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Ar cennen vinya menel ar vinya cemen, an i minya menel ar i minya cemen nét vanwë, ar ëar ua ambë engë. 2 Cennen yando i airë osto, Vinya Yerúsalem, túla undu et menello, manwaina ve indis netyaina veruryan. 3 Ar hlarnen taura óma i mahalmallo quéta: "Yé! I már Eruva ëa as Atani, ar maruvas aseltë, ar nauvaltë lieryar. Ar Eru immo euva aseltë. 4 *Haituvas ilya nírë hendiltallon, ar ñuru ua ambë euva; yando nyérë ar rambë ar nwalma uar ambë euvar. I noë nati avánier."

Et je vis un nouveau ciel et une nouvelle terre, car le premier ciel et la première terre avaient disparu et la mer n’existait plus. 2 Je vis aussi la sainte cité, (la) Nouvelle Jérusalem, descendant du ciel, préparée comme une mariée parée pour son époux. 3 Et j’entendis une voix puissante du trône dire: „Regarde! La demeure de Dieu est avec les Hommes, et il résidera avec eux, et ils seront son peuple. Et Dieu lui-même sera avec eux. 4 Il ôtera toute larme de leurs yeux et la mort n’existera plus; aussi chagrin et cri et douleur n’existeront plus. Les anciennes choses ont disparu.

5 Ar ye handë i mahalmassë quentë: "Yé! Envinyatan ilyë nati!" Ar eques: "Teca, an quettar sinë nar vorondë ar nanwë!" 6 Ar quentes ninna: "Nás cárina! Inyë Tinco ar Úrë, i yessë ar i metta. Ilquenen ye ná soica inyë antuva i ehtelello i nenwa coiviéva, muntan. 7 Aiquen *ortúrala nauva aryon sinë nation; inyë nauva Ainorya, ar sé nauva yondonya. 8 Mal i caurëar ar i *savielórar ar i şaurar ar i nehtari ar i *úpuhtandor ar i carir felu ar i *tyerir cordoni, ar ilyë hurindor – rantalta ëa i ailindë uryala nárenen ar *ussardenen. Sina i attëa ñuru ná." 


5 Et (celui) qui était assis sur le trône disait: „Regarde! Je fais toutes choses nouvelles!“ Et il dit: „Ecris, car ces mots sont fidèles et vrais!“ 6 Et il me dit: „C’est fait! Je (suis) Tinco et Úre (=Alpha et Oméga), le commencement et la fin. Pour chacun qui est assoiffé je donnerai de la source de l’eau de la vie, pour rien. 7 Quiconque vainquant sera héritier de ces choses; je serai son Dieu et lui sera mon fils. 8 Mais les peureux et les incroyants et les abominables et les assassins et les fornicateurs et (ceux) qui font de la mauvaise magie et (ceux) qui adorent les idoles, et tous les menteurs – leur part est dans le lac ardent de feu et de souffre. Ceci est la deuxième mort.“

9 Quén i valion otso i sámer i tolpor otso quantë i métimë ungwaleron otso tullë quetien óni ar quentë: "Tula! Lyen-tanuvan i indis, i Eulëo veri." 10 I Fairenen colles ni oa alta ar tára orontenna, ar tannes nin i airë osto Yerúsalem túlala undu et menello, Erullo, 11 ar sámala i alcar Eruo. Ñaltarya ná ve ammaira mírë, ve *nambírë caltala ve maril. 12 Sámes alta ar tára ramba ar andor yunquë, ar ara i andor valar yunquë, ar i andossen nér técinë i essi i nossi yunquë yondoron Israélo: 13 andor neldë Rómenna, andor neldë Formenna, andor neldë Hyarmenna, ar andor neldë Númenna. 14 Ar i ostoramba sámë *talmondor yunquë, ar técinë tais enger i essi apostelion yunquë i Eulëo.


9 L’un des sept anges qui avaient les sept coupes remplies des sept derniers tourments vint pour parler avec moi et dit: „Viens! Je te montrerai la marièe, l’épouse de l’Agneau.“ 10 Par l’Esprit il me porta loin vers une grande et haute montagne, et il me montra la sainte cité Jérusalem venant du ciel, de Dieu, 11 et ayant la gloire de Dieu. Son rayonnement est comme le plus précieux joyau, comme du jaspe brillant comme du cristal. 12 Elle avait une grande et haute muraille et douze portes et à côté des portes douze anges, et sur les portes étaient écrits les noms des douze tribus des fils d’Israel: 13 trois portes vers l’est, trois portes vers le nord, trois portes vers le sud et trois portes vers l’ouest. 14 Et la muraille de la cité avait douze pierres de fondation et écrits sur elles étaient les noms des douze apôtres de l’Agneau.

15 Ar ye quentë ninna sámë ve lesta maltasirpë, i polles *lesta i osto ar andoryar ar rambarya. 16 I osto ná *cantil, ar nás ve anda ve nás palla. Ar *lestanes i osto i sirpenen, *restandier húmi yunquë; andierya ar pallierya ar tárierya nár imyë. 17 *Lestanes yando rambarya, *perrangar canta *canaquëan ar tuxa, atano lestanen, ar yando valo.


15 Et (celui) qui me parlait avait comme mesure une tige d'or, (afin) qu’il pouvait mesurer la cité et ses portes et sa muraille. 16 La cité est un carré et il est comme (aussi) long comme il est large. Et il mesurait la cité avec la tige, douze mille stades; sa longueur et sa largeur et sa hauteur sont les mêmes. 17 Il mesurait aussi sa muraille, cent quarante-quatre coudées, par la mesure d’un homme et aussi d’un ange.

18 I ramba né cárina *nambíreva, ar i osto né poica malta, *tercénima ve maril. 19 I talmar i ostorambo nér netyainë ilya nostalénen mírion: I minya *talmondo *nambírë né, i attëa lúlë, i neldëa *ostimmir, i cantëa *laimaril, 20 i lempëa *fanorcarnë, i enquëa *culmírë, i otsëa *malatsar, i toltëa elessar, i nertëa *sinilë, i quainëa *orvamir, i minquëa *linquemir, ar i yunquëa *helissar.


21 Entë, i andor yunquë nér marillar yunquë; ilya ando nánë er marilla. Ar i osto mallë né poica malta, ve *tercénima calca.


18 La muraille était faite en jaspe et la cité était d’or pur, transparent comme le cristal. 19 Les fondations de la muraille de la cité étaient ôrnées de toutes sortes de joyaux: la première pierre de fondation était de jaspe, la deuxième du saphir, la troisième de l’agate, la quatrième d’émeraude, 20 la cinquième du sardonyx, la sixième du sardoine, la septième de la chrysolithe, la huitième du béryl, la neuvième de topaze, la dixième de la chrysoprase, la onzième d’hyacinthe et la douzième d’améthyste.

21 En plus, les douze portes étaient douze perles; chaque porte était une seule perle. Et la rue de la cité était d’or pur, comme du verre transparent.


22 Ar uan cennë corda sassë, an i Héru Eru Iluvala cordarya ná, ar sië ná i Eulë. 23 I osto ua samë maurë Anarwa hya Işilwa caltien sanna, an Eruo alcar sa-calyanë, ar calmarya né i Eulë. 24 Ar i nóri vantuvar i calanen i ostollo, ar cemeno arani mentuvar alcarelta minna sa. 25 Ar andoryar laumë nauvar holtainë auressë, an lá euva lómë tassë. 26 Ar mentuvaltë i nórion alcar ar *laitië minna sa. 27 Mal aiqua úairë ar aiquen ye carë şaura nat ar huru lá tuluva minna sa, mal *eryavë i nar técinë i parmassë coiviéva i Euleva.


22 Et je ne vis pas de temple dedans, car le Seigneur Dieu Tout-puissant est son temple, et ainsi est l’Agneau. 23 La cité n’a pas de besoin de Soleil ou de Lune pour briller sur elle, car la gloire de Dieu l’illuminait, et sa lumière était l’Agneau. 24 Et les nations marcheront par la lumière de la cité, et les rois de la terre enverront leur gloire en elle. 25 Et ses portes ne seront en effet pas fermées le jour, car il n’y aura pas de nuit dedans. 26 Et ils enverront la gloire et l’hommage des nations en elle. 27 Mais n’importe quoi pas saint et quiconque qui fait une mauvaise chose et ment ne viendra pas dedans, mais seules les choses écrites dans le livre de la vie de l’Agneau.
